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FORMACIÓN
1996
Curso de Gestión Empresarial en el CTD (Centre Tècnic de la Dona). Barcelona.

1990  
Licenciatura en Filología inglesa por la U.A.B. (Universidad Autónoma de Barcelona) 
1989
Becaria en colaboración con el “Institut d’Estudis Catalans” para la elaboración de un diccionario del catalán contemporáneo.
1988
« Diplôme des Études de Langue Française » en el Instituto Francés de Barcelona 
EXPERIENCIA PROFESIONAL -Traducción
Técnicas y científicas
· Traducciones de documentos sobre gestión y tratamiento de residuos. CA>ES. Desde 2004

· Traducciones sobre desalinización del agua para una empresa del sector (ERI). EN>ES. Desde 2006

· Interpretación de enlace durante dos años en las reuniones de un desarrollador de mercado del sector del plástico (extrusión y termoconformado). FR<>ES. 2004 - 2006
· Traducción del libro La truita cremada. 24 lliçons de química, de CLAUDI MANS (CA>ES). Editado por el Colegio de Químicos de Cataluña. Año 2005. Esta traducción ha sido premiada (III PPHTE) por la DTIL de la Unión Latina: http://dtil.unilat.org/panhispanico/edicion_3/ganadores.htm 
· Traducción del proyecto de un parque eólico. PT>ES. 2005
· Contrato temporal de dos años traduciendo la documentación técnica, contratos, correspondencia, etc. del proyecto de diseño y construcción de una planta desalinizadora (INIMA). 2002 – 2004

Territorio y desarrollo:

- 
Participación en proyecto de traducción sobre el Arco Latino (FR>CAT). Año 2004
Legales, comerciales, empresa, marketing
· Traductora en colaboración con varias empresas de traducción (Rosetta Translations, Lèxic, Derra Mesanza, UTS…). 

· Colaboraciones con empresas del sector turístico, vacacional y de eventos: JUMP EUROPE, MISTERY TOURS, INDIVIDUAL TRAVELLER,  D-COMPANY, VISION 33 Internet & Tourism Services.

· Traducción de páginas web en colaboración con diseñadores de webs.

Varios:

· Traducciones para Amnistía Internacional en España (tanto voluntarias como remuneradas). ES>CA. Desde 2005
· Traducciones para la asociación cultural TROUPEFUTURA (Barcelona). Desde el año 2000

· Traducción de proyecto sobre e-learning. Año 2004
· Traducción (FR>ES) de un guión cinematográfico para un proyecto de tesis. Título: Eva Holiday. Guionista: BRITTA RINDELAUB. Año 2004
· Traductora y correctora en colaboración con  varias editoriales de Barcelona: PLAZA & JANÉS (cultura general), COLUMNA (libro de literatura infantil), PUBLITEC S.A. (deportes), BIBLIOTEX (temas varios), MC EDICIONES (videojuegos). Años 1997-2000
· Traducción de artículos sobre fotografía artística. Revista LA FOTOGRAFIA (Ed. Artual. Barcelona). Años 1996-1999.
· Clases de inglés a niños y adultos (1990 – 1995)
